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VIVRE LES PYRÉNÉES

LIVING THE PYRENEES
VIVIR LOS PIRINEOS

DOMAINE SKIABLE 
& TARIFS FORFAIT

SKI AREA AND RATES PACKAGES / 
DOMINIO ESQUIABLE & TARIFAS DE 

LOS FORFAITS DE ESQUÍ 

Bienvenue sur l’un des plus beaux domaines skiables des 
Pyrénées ! Le domaine skiable de Saint-Lary propose plus de 
100 km de pistes à travers ces 3 zones : le Pla d’Adet, Espiaube 
et le vallon du Portet.

Welcome to one of the most beautiful ski areas in the Pyrenees! 
The Saint Lary ski area offers more than 100km of slopes in 3 areas: 
Pla d’Adet, Espiaube and the vallon du Portet.

¡Bienvenido a una de las más hermosas zonas 
de esquí de los Pirineos ! La estación de esquí de Saint-Lary 
propone más de 100 km de pistas a través de estas 3 zonas : 
Pla d’Adet, Espiaube y vallon del Portet.

MOTONEIGE
SNOWMOBILE / MOTONIEVE

VTT/VTT ÉLECTRIQUE/
DEVALBIKE TROTTINETTE 

DE DESCENTE
MOUNTAIN BIKE/ ELECTRIC MTB / DEVAL BIKE 

DOWNHILL SCOOTER
BTT/BTT ELÉCTRICA/DEVALBIKE PATINETE DE DESCENSO

TIR À L’ARC / BIATHLON
ARCHERY /BIATHLON 

TIRO AL ARCO / BIATLÓN
Vivez une expérience inoubliable avec une randonnée en motoneige 
sur les hauteurs de la station, le soir après la fermeture des pistes.

Enjoy an unforgettable experience with a snowmobile ride on the 
heights of the resort in the evening after the slopes have closed.

¡Una experiencia inolvidable con un paseo en moto de nieve en la 
estación de esquí, a la tarde después el cierre de las pistas !

Découvrez une nature grandiose où toutes les escapades sont 
possibles. Des sorties en VTT, Devalbike trottinette de descente, ou 
en vélo à assistance électrique, pour une expérience sportive ou une 
promenade de détente.

Discover  a grandiose nature where all kinds of escapades are possible. 
Mountain bike, devalbike downhill scooter, or electric bike rides, for a 
sporty experience or a relaxing bike ride.

Descubre una naturaleza majestuosa donde todas las escapadas 
son posibles. Excursiones en BTT, en Devalbike patinete de descenso, 
o en BTT con asistencia eléctrica para una experiencia deportiva a un 
paseo relajante.

Découvrez des activités en pleine nature qui mêlent précision, 
challenge et concentration avec le tir à l’arc ou en combinant la 
randonnée et le tir à la carabine laser, fameuse épreuve du biathlon.

Discover outdoor activities that combine precision, challenge and 
concentration with archery or by combining hiking and laser rifl e 
shooting, the famous biathlon event.

Descubra actividades en plena naturaleza que combinan la precisión, 
la competición y la concentración con el tiro al arco o combinando el 
senderismo y el tiro con rifl e láser,  la famosa prueba de biatlón.

PARAPENTE - SPEED RIDING
PARAGLIDING - SPEED RIDING 
PARAPENTE - SPEED RIDING

Saint-Lary et les panoramas vertigineux des Pyrénées se savourent 
aussi depuis les airs. 
Faites le grand saut en parapente ou en speed riding, association 
sensationnelle de la mini-voile et du ski. 
Plaisir garanti pour les amateurs de vitesse.

Saint Lary and the panoramas of the Pyrenees can also be enjoyed 
from the air. 
Take the leap by paragliding or speed riding, a sensational 
combination of mini-sailing and skiing.
Guaranteed fun for speed lovers!

Saint-Lary y las vistas vertiginosas de los Pirineos también se pueden 
disfrutar en el aire. 
Da el gran salto en parapente o en speed riding. Un sensacional 
combinación de mini-vela y esquí. Diversión garantizada para los 
amantes de la velocidad.

ÉCOLES DE SKI & 
MONITEURS INDÉPENDANTS
SKIING SCHOOLS AND PRIVATE INSTRUCTORS / 

ESCUELAS DE ESQUÍ Y MONITORES INDEPENDIENTES 

CANYONING HIVERNAL
WINTER CANYONING 

BARRANQUISMO DE INVIERNO 

Saint-Lary propose un domaine idéal pour débuter ou perfectionner 
sa pratique du ski ou du snowboard, avec des équipements dédiés 
à la découverte. Trouvez l’école et les moniteurs qui sauront 
vous accompagner et vous mettre des étoiles dans les yeux. 

Saint-Lary offers an ideal area to start or improve your skiing or 
snowboarding, with facilities dedicated to discovery. Find the school 
and the instructors who will accompany you and put stars in your eyes.

Saint-Lary le ofrece un dominio esquiable ideal para iniciar o mejorar 
su práctica de esquí o de snowboard con equipos dedicados al 
descubrimiento. Encuentra la escuela y los monitores que podrán 
acompañarlos y que pondrán estrellas en sus ojos.

Évadez-vous dans les canyons français et espagnols en toute sécurité, 
guidés par des professionnels. 
Une sortie inoubliable, adaptée à vos envies et à votre forme 
physique, qui vous fera évoluer en petit groupe à travers de 
nombreux obstacles : sauts, toboggans, descentes en rappel… 
Il y en a pour tous les niveaux !

Escape into the French and Spanish canyons in complete safety, 
guided by professionals. 
An unforgettable activity, adapted to your desires and your physical 
condition, which will take you in a small group through numerous 
obstacles: jumps, slides, abseiling... Accessible to all levels !

Escapa hacia los cañones franceses y españoles, guiados por 
profesionales. Una excursión inolvidable adaptada a sus deseos y su 
estado físico que le permitirá evolucionar en pequeños grupos a través 
de numerosos obstáculos : saltos, toboganes, rappel… ¡Hay de todo 
para todos los niveles !

CONTACT DES PROFESSIONNELS
PROFESSIONAL’S CONTACTS 

CONTACTOS  PROFESIONALES

RANDONNÉES RAQUETTES - 
MARCHE NORDIQUE - SKI DE FOND

SNOWSHOE HIKES - NORDIC WALKING – 
CROSS-COUNTRY SKI/

EXCURSIONES CON RAQUETAS DE NIEVE – 
MARCHA NÓRDICA – ESQUÍ DE FONDO

RANDONNÉES À SKI - 
FREE RIDE

CROSS-COUNTRY SKIING / FREERIDE / 
EXCURSIONES EN ESQUÍ – FREE RIDE

TRAINEAUX À CHIEN 
& CANI-RANDO

DOG SLEDDING / CANI-RANDO  
TRINEO CON PERROS – CANI-RANDO

CASCADE DE GLACE
ICE WATERFALL / CASCADAS DE HIELO 

Au cœur de vastes espaces naturels, Saint-Lary est le lieu idéal pour 
découvrir un environnement pyrénéen préservé, que ce soit en ski 
de fond, en raquettes ou à pied. Des sorties de tous niveaux et selon 
différentes thématiques sont proposées tout au long de la saison par 
des professionnels.

In the heart of vast natural spaces, Saint-Lary is the ideal place to 
discover a preserved Pyrenean environment, whether on cross country 
ski, on snowshoes or on foot. Excursions of all levels and on different 
themes are proposed throughout the season by professionals.

En el corazón de grandes espacios naturales, Saint-Lary es un lugar 
ideal para descubrir un entorno pirenaico conservado, en esquí de 
fondo, con raquetas de nieve o a pie. A lo largo de la temporada, 
diferentes salidas están propuestas por profesionales según los niveles 
y los temas.

Découvrez des milieux à couper le souffl e à ski, succombez à l’appel 
des grands espaces naturels vierges, hors des contraintes de la 
piste. Soyez guidés par des professionnels pour des sorties dans la 
poudreuse hors du commun, en toute sécurité.

Discover breathtaking places on skis, succumb to the call of the wide 
open nature spaces, out of the constraints of the slope. Be guided by 
professionals for outings in the powder snow, in complete safety.

Descubre entornos impresionantes esquiando y sucumbe a la  
llamada de los grandes espacios naturales vírgenes, lejos de las 
restricciones de la pista. Déjese guiar por profesionales para salidas 
extraordinarias y seguras en la nieve polvo.

Évadez-vous dans la nature hivernale avec un musher professionnel 
et ses chiens pour une découverte exceptionnelle.

Lose yourself in the winter landscape with a professional musher and 
his dogs for an exceptional adventure.

Evádete en compañía de un musher profesional y sus perros para 
descubrir la excepcional naturaleza invernal.

Découvrez les impressionnantes cascades de glace des Pyrénées 
avec un guide de haute Montagne. Des sensations fortes vous 
attendent dans ce sport inédit qui consiste à dépasser vos limites 
en utilisant des techniques d’alpinisme pour grimper ces cascades 
d’eau gelée.

Discover the impressive icefalls of the Pyrenees with a high mountain 
guide. Thrills await you in using mountaineering techniques to climb 
frozen waterfalls.

Descubre las impresionantes cascadas de hielo de los Pirineos gracias 
a un guía de alta montaña. Te esperan sensaciones fuertes en este 
deporte único que consiste en ir más allá de sus límites utilizando 
técnicas de alpinismo para escalar estas cascadas heladas.

Nos partenaires
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Idéalement situé au cœur des Pyrénées à la frontière de 
l’Espagne, le village de Saint-Lary Soulan vous permet 
de vivre l’état d’esprit pyrénéen typique et authentique. 
Même en hiver, le soleil rayonne et un air chaleureux aux 
accents ibériques vous transportent dans le sud, dans une 
véritable ambiance de vacances et de dépaysement. Venir 
à Saint-Lary, c’est savourer la vraie Montagne sous toutes 
ses facettes : du sport de glisse jusqu’à la balade traîneau à 
chiens, en passant par la découverte du patrimoine et de la 
gastronomie de la vallée. Cette ZCard activités vous offre un 
regard complet sur tout ce que les Pyrénées vous proposent 
de voir, de faire, de goûter, de vivre en hiver chez nous. Il n’y 
a plus qu’à vous lancer et à partager de beaux moments à 
Saint-Lary Soulan !

Ideally located in the heart of the Pyrenees at the border 
with Spain, the village of Saint-Lary Soulan enables you to 
experience the typical and authentic Pyrenean spirit. Even in 
winter, the sun shines and a warm air with Iberian accents 
transports you in a holiday atmosphere.  This ZCard activities 
offers you a complete look at everything that the Pyrenees 
offer you to see, to do, to taste and to experience in winter here. 
All you have to do is go for it and share some great moments 
in Saint-Lary Soulan.

El pueblo de Saint-Lary Soulan está situado idealmente en los 
Pirineos cerca de la frontera española. Saint-Lary les permite 
experimentar el típico y auténtico estado de ánimo pirenaico. 
Incluso en invierno, el sol brilla y un aire cálido con acentos 
ibéricos te transporta al sur, en un auténtico ambiente 
de vacaciones. Venir a Saint-Lary signifi ca disfrutar de la 
verdadera montaña en todas sus facetas : deportes de nieve, 
trineos de perros o también descubrimiento del patrimonio y 
de la gastronomía del valle. Gracias a esta Zcard actividades, 
podrá tener una idea completa de todo lo que los Pirineos 
le proponen de ver, hacer y probar la vida de invierno aquí. 
¡Embárcate y comparte hermosos momentos en Saint-Lary 
Soulan!

STATION DE SKI – REMONTÉES MÉCANIQUES

ALTISERVICE
+33 (0)5 62 39 53 66 

ÉCOLES DE SKI ET MONITEURS INDÉPENDANTS

ÉCOLE DU SKI FRANCAIS (ESF) 
BUREAU PRINCIPAL PLA D’ADET
+33 (0)5 62 98 44 01  Handiski 
ÉCOLE DU SKI FRANCAIS (ESF) 
BUREAU SAINT-LARY VILLAGE
+33 (0)5 62 39 48 49   
ÉCOLE DU SKI FRANCAIS (ESF) 
BUREAU ESPIAUBE
+33 (0)5 62 98 45 47  
ÉCOLE DE SKI ET D'AVENTURE 
ÉVOLUTION 2 – SAINT-LARY VILLAGE
+33 (0)5 62 39 44 61  
ÉCOLE DE SKI ET D’AVENTURE 
ÉVOLUTION 2 – PLA D’ADET
+33 (0)5 62 39 44 61 
ÉCOLE DE SKI INTERNATIONALE ESI
+33 (0)5 62 98 45 80 
MONITEURS GUYLAINE ET FRANCK
+33 (0)6 72 33 21 89
ÉCOLE FRANCAISE DE SNOWBOARD
+33 (0)6 08 78 88 58
MONITEUR SNOWBOARD DAVID SARHY
+33 (0)6 73 52 76 82

ACTIVITÉS HIVER

BUREAU DES GUIDES DE SAINT LARY
+33 (0)5 62 40 02 58 – +33 (0)6 88 35 36 68 1
CANYONING SAINT-LARY
+33 (0)6 71 65 09 70 2
ÉCOLE D'AVENTURE " ÉVOLUTION 2"
+33 (0)5 62 39 44 61 – +33 (0)6 47 82 84 29 3
JOE BIKE
+33 (0)6 38 12 38 73  4
MAISON DU RANDONNEUR
+33 (0)5 62 39 46 93 – +33 (0)6 89 32 79 03 5
OFFICE DES SPORTS DE MONTAGNE
+33 (0)5 62 39 42 92 – +33 (0)6 73 84 16 12 6
PANAURAMA
+33 (0)5 62 39 45 45 – +33 (0)6 12 95 81 56  7
SAINT-LARY AVENTURE
+33 (0)6 43 36 47 56  8
SAINT LARY MOTONEIGE
+33 (0)5 62 39 42 92 – +33 (0)6 73 84 16 12  9
SARRAT SPORT
+33 (0)5 62 40 03 00 10
TOP SKI GLISSE
+33 (0)5 62 98 46 11  11
AIR PLUME PARAPENTE
+33 (0)6 83 04 40 79  12
AUBAC GÉRARD
+33 (0)5 62 39 90 91 – +33 (0)6 07 45 55 04  13
CANYONINGPYRENEES.COM
+33 (0)7 82 25 63 30 – +33 (0)7 50 39 49 02  14
CHRIS RANDONATURE
+33 (0)6 71 98 58 77 15
DANIEL GUILLY RANDO CANYONING PYRENEES
+33 (0)6 86 97 77 75  16
DELPHINE LONGO – RAQUETTE & RANDO
+33 (0)6 83 40 64 71  17
EXISTENCIEL- ÉCOLE DE PARAPENTE
+33 (0)6 99 76 71 02  18
LE REPAIRE DES HUSKYS
+33 (0)6 62 15 25 26  19
MAISON DE LA MONTAGNE
+33 (0)5 62 49 13 55  20
PARAPENTE SAINT-LARY.COM
+33 (0)6 43 22 04 92  21
PYRÉNÉES TREKKING
+33 (0)5 62 98 07 64 – +33 (0)6 84 20 52 93  22
STATION DE SKI DE FOND NISTOS
+33 (0)5 62 39 71 00  23
TROTTINETTE PYRENEES
+33 (0)6 17 49 32 72  24

Raquettes :  1 3 5 6 7 8 9 10 11 12 13 15 16 17 20

22 23 24

Ski de fond :  23 1 3 6 7 10 20 22

6 9

3 4 6 7 20 22 24 5 7 19 20 22

1 5 7 8 10 12 18 20 21 1 6 7 8 14 22
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7 8 20 222 5 13

LUGE & SNOW TUBING
SLEDGE AND SNOW TUBING 

TRINEO Y SNOWTUBING 

ALPINISME HIVERNAL - 
ESCALADE - VIA FERRATA

WINTER CLIMBING - CLIMBING - VIA FERRATA
ALPINISMO DE INVIERNO - ESCALADA - VIA FERRATA

Du parcours enfant à la descente pour adultes, petits et grands feront 
le plein de sensations avec la luge et le Snow Tubing : une glissade 
sur chambre à air qui va vous faire tournoyer !  La piste de Snow 
Tubing est également équipée d’une remontée en tapis roulant pour 
s’amuser sans effort !

From the children’s track to the descent for adults, young and old alike 
will enjoy the thrill of sledding and snow tubing: a slide on an inner 
tube that will make you twirl!  The Snow Tubing run is also equipped 
with a conveyor belt for effortless fun!

Desde el curso para niños hasta el descenso para adultos, todos 
vivirán grandes sensaciones con el trineo y el snowtubing : ¡La pista de 
Snowtubing también está equipada con una cinta transportadora de 
ascenso para divertirse sin esfuerzo !

Relevez le défi  de l’ascension des Pyrénées et vivez le grand 
frisson de l’altitude, encadrés par des professionnels et des 
passionnés. Initiations, ascensions de plus haut niveau… chacun 
ressortira avec des souvenirs forts de la Montagne !

Take up the challenge of climbing the Pyrenees and experience 
the thrill of altitude, supervised by professionals and enthusiasts. 
Initiations, higher level ascents ... everyone will come away with 
memories of the mountains!

Acepta el reto de escalar los Pirineos y experimenta la emoción de 
la altitud, supervisado por profesionales y entusiastas. Iniciaciones, 
ascensos de alto nivel… ¡Cada uno saldrá con fuertes recuerdos de 
la montaña !

Achetez votre forfait en ligne : 
Le saviez-vous ?

Un guide dédié aux activités à 
faire en famille est disponible à l’Offi ce de Tourisme.

GUIDE
FAMILLE
2022-2023
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CONNECTEZ-VOUS AU SKI AVEC 
L’APPLICATION ALTISERVICE

Connect to the slopes with the altiservice app 
Conéctate al esquí con la aplicación Altiservice

Saint 
Lary

PATINOIRE SYNTHÉTIQUE 
EXTÉRIEURE

OUTDOOR SKATING RINK /
PISTA DE HIELO EXTERIOR

La patinoire synthétique de Saint-Lary, située au cœur du village, 
offre de vrais moments de détente à partager en famille ou entre 
amis. Glissez sur le rythme de la musique et sous les jeux de lumières 
multicolores !

The outdoor synthetic skating rink in Saint-Lary, located in the heart of 
the village, offers real moments of relaxation to share with family and 
friends. Slide to the rhythm of the music and under the multicoloured 
lights!

La pista de hielo sintetico exterior de Saint-Lary, situada en el centro 
del pueblo, ofrece momentos de relajación para compartir con 
la familia o con amigos. ¡Deslízate al ritmo de la música y bajo las 
luces multicolores!
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KID PARK
Un parcours skiable ludique et unique dans les Pyrénées, réservé aux 
enfants de 6 à 12 ans. Les skieurs en herbe y trouveront un parcours 
animé d’obstacles, de mini-bosses, halfpipe, bornes ludiques 
et personnages animaliers. Un aménagement disposant d’une 
remontée en tapis roulant pour s’amuser sans contraintes. Accès avec 
un forfait en cours de validité, sous la surveillance des parents.

A fun and unique ski track in the Pyrenees, reserved for children aged 
6 to 12. Budding skiers will fi nd an animated track with obstacles, 
moguls, halfpipe, playful terminals and animal characters. A facility 
with a conveyor belt lift to have fun without constraints. Accessible with 
a valid ski pass, under parental supervision.

Un recorrido lúdico y único para esquiar en los Pirineos dedicado a 
los niños de 6 a 12 años. Los esquiadores principiantes encontrarán 
un recorrido animado con obstáculos, mini-woops, half-pipe, mojones 
lúdicos y personajes de dibujos animados. Esta instalación cuenta con 
un ascensor de cinta transportadora para divertirse sin restricciones. 
Acceso con un forfait válido. Bajo la supervisión de los padres.



 VISITES 
& DÉCOUVERTES

 TOURS AND DISCOVERIES
VISITAS Y DESCUBRIMIENTOS

SENSORIA RIOSENSORIA FITNESS

SPA NUXE 
SENSORIA

AUTOUR DES ANIMAUX
AROUND ANIMALS

ALREDEDOR DE ANIMALES

MÉDIATHÈQUE
MEDIA LIBRARY 

MEDIATECA

PATRIMOINE & CULTURE
HERITAGE AND CULTURE / 
PATRIMONIO Y CULTURA 

Retrouvez cet espace pour vous ressourcer et vous offrir une 
parenthèse chaleureuse à Saint-Lary Soulan, qui conjugue bois, 
pierres et tonalités apaisantes dans un environnement cocooning à 
l’atmosphère cozy. 

The perfect place to recharge your batteries and take a warm break 
in Saint-Lary Soulan, combining wood, stone and soothing tones in a 
cocooning environment with a cosy atmosphere.

Venga a descubrir este espacio para revitalizarse y ofrecerse un 
interludio cálido que combina madera, piedra y tonos relajantes en un 
ambiente acogedor.

Quoi de mieux que d’aller se ressourcer en famille dans l’eau de 
source naturelle à 32° du Sensoria Rio ? Avec un espace thermo-
ludique intérieur et extérieur véritablement dédié aux familles, 
découvrez une pause ludique dans un décor moderne et dépaysant 
de canyons de cascades et de geysers face aux villages de Soulan et 
Vignec.

What could be better than to go and recharge your batteries with your 
family in the 32° natural spring water of Sensoria Rio? With an indoor 
and outdoor thermo-ludic space truly dedicated to families, discover a 
playful break in a modern and exotic setting of canyons, waterfalls and 
geysers facing the villages of Soulan and Vignec.

¿Qué puede ser mejor que ir a revitalizarse con su familia en el agua 
del manantial natural de 32° de Sensoria Rio? Gracias a su espacio 
termo-lúdico interior y exterior realmente dedicado a las familias, 
disfruta de un descanso lúdico en un entorno moderno y exótico 
de cañones de cascadas y géiseres frente a los pueblos de Soulan y 
Vignec.

Sport, remise en forme et récupération vous attendent dans un lieu 
où vous trouverez tous les équipements adaptés à votre fi tness : salle 
de musculation, salle de cours collectifs, mais également espace 
détente avec sauna, hammam et jacuzzi, le tout accessible au cœur 
du village de Saint-Lary.

Sport, fi tness and recuperation await you in a place where you will fi nd 
all the equipment adapted to your expectations : exercise room, group 
class room but also a relaxation area with a sauna, hammam and 
jacuzzi, all accessible in the heart of the village of Saint-Lary.

Deporte, fi tness y recuperación le esperan en un lugar donde 
encontrará todo el equipamiento adaptado a su forma física como 
una sala de pesas y una sala de clases para grupos. Además, también 
podrá disfrutar de una zona de descanso con sauna, hammam y 
jacuzzi. Todo esto es accesible desde el centro del pueblo.

Saint-Lary Soulan, c’est tout un patrimoine culturel et bâti pyrénéen 
typique préservé. 
Imprégnez-vous de l’histoire des Pyrénées à travers des lieux uniques 
et riches en découvertes.
Saint-Lary Soulan is a typical preserved Pyrenean cultural and built 
heritage. Soak up the history of the Pyrenees through unique places 
rich in discovery.
Saint-Lary Soulan es un pueblo con un patrimonio cultural y edilicio 
pirenaico típico que queda conservado. Empápate de la historia de los 
Pirineos a través de los sitios únicos y ricos en descubrimientos.

Découvrez les chiens de traîneaux à travers une séance pédagogique, 
et faites partie de la meute le temps d’un instant magique. Une 
expérience inoubliable !

Discover the sledge dogs in an educational session and be part of the 
pack for a magical moment. An unforgettable experience !

Descubre los perros de trineo a través una sesión pedagógica, y  forma 
parte de la jauría de perros para un momento mágico. ¡ Una experiencia 
inolvidable!

La Médiathèque municipale de Saint-Lary Soulan, située dans la 
cour de la Maison du Patrimoine au cœur du village, vous propose 
de nombreux livres pour enfants et adultes mais aussi des DVD et 
des livres audio. Une partie ludothèque vous invite à louer des jeux de 
société ou des malles d’escape game pour vous amuser entre amis 
ou en famille !

The Saint-Lary Soulan municipal media library, located in the yard of 
the Maison du Patrimoine in the heart of the village, offers a wide range 
of books for children and adults as well as DVDs and audio books. A toy 
library allows you to hire board games or escape game box to have fun 
with friends or family!

Situada en el patio de la Casa del Patrimonio, en el centro del pueblo, 
la mediateca municipal de Saint-Lary Soulan le propone muchos libros 
para niños y adultos pero también DVD y libros de audio. ¡Además, es 
posible alquilar juegos de mesa o baúles de juegos de escape en la parte 
ludoteca para divertirse con sus amigos o su familia¡

JARDINS PUBLICS 
& AIRES DE JEU

PUBLIC GARDENS & PLAYGROUNDS 
JARDINES PÚBLICOS Y ÁREAS DE JUEGO 

De nombreux espaces plein air et jardins publics offrent l’accès à un 
moment de détente à ceux qui ne skient pas, avec des aires de jeux 
dédiées aux plus petits et des terrains de sport pour les plus grands.

Numerous outdoor spaces and public gardens offer access to a 
moment of fun for those who do not ski, with playgrounds for the little 
ones and sports fi elds for the older ones.

Muchos espacios al aire libre y jardines públicos permiten tener 
un momento de relajación para los que no esquían con parques 
dedicados a los más pequeños y  
campos polideportivos para niños mayores.

MUSÉES & GROTTES
MUSEUM AND CAVES / MUSEOS & CUEVAS

Des expositions temporaires et permanentes, mais également 
des événements vous invitent à explorer des thématiques vastes 
comme le patrimoine pyrénéen, le savoir-faire ancien, la faune et 
la fl ore protégées de la vallée ou même des grottes préhistoriques ! 
Des découvertes palpitantes et ludiques pour toute la famille.

Temporary and permanent exhibitions, but also events invite you to 
explore vast themes such as the Pyrenean heritage, ancient know-
how, the protected fauna and fl ora of the valley or even prehistoric 
caves and chasms! Exciting and fun discoveries for the whole family.

Exposiciones temporales o permanentes y también algunos eventos 
les permiten descubrir grandes temáticas como el patrimonio 
pirenaico, conocimientos ancestrales, la fauna y la fl ora protegidas 
del valle ¡o incluso cuevas prehistóricas y simas! Descubrimientos 
emocionantes y divertidos para toda la familia.

SPA & BIEN-ÊTRE
WELL-BEING / SPA Y BIENESTAR

PARCS DE LOISIRS
LEISURE PARK / PARQUES DE OCIOS

Profi tez de soins apaisants et ressourçants qui sauront redonner 
santé et vitalité au corps et à l’esprit : massages, modelages, bien-
être, jacuzzi, hammam, bain nordique… Explorez les bienfaits de 
la Montagne sous tous les angles et tous les sens. 

Enjoy soothing and rejuvenating treatments that will restore health 
and vitality to body and mind : massages, modeling, well-being, 
jacuzzi, hammam, nordic bath… Explore the benefi ts of the mountain.

Disfrute de tratamientos relajantes y revitalizantes que devolverán 
la salud y la vitalidad al cuerpo y a la mente: masajes, modelado, 
bienestar, jacuzzi, hammam, baño nórdico... Explore los benefi cios de 
la montaña desde todos los ángulos y sentidos.

Dans de jolis cadres naturels, venez partager en famille des 
activités de plein air. Vous pourrez aussi tester votre adresse et votre 
concentration au travers de jeux variés.

In beautiful natural surroundings, come and enjoy outdoor activities 
with your family. You can also test your skill and concentration through 
various games.

En hermosos entornos naturales, venga a compartir actividades al 
aire libre con su familia. También podrá poner a prueba tu habilidad y 
concentración a través de varios juegos.

LOUEURS DE MATÉRIEL
ACA INTERSPORT SAINT-LARY VILLAGE 
(DÉPART TÉLÉPHÉRIQUE)
+33 (0)5 62 40 05 00
ÉVOLUTION2/VÉLO ATTITUDE «OUTDOOR SPECIALIST» 
LA BOUTIQUE VILLAGE
+33 (0)5 62 39 44 61
LOC’AVENTURE – SPORT 2000 – VILLAGE
+33 (0)5 62 39 42 01
NATURAL SKI SHOP – VILLAGE
+33 (0)5 62 40 95 40
RODRIGUEZ SPORT VILLAGE
+33 (0)5 62 98 49 45
SKIMIUM – SARRAT SPORT VILLAGE
+33 (0)5 62 40 03 00
SKI PLUS – VILLAGE
+33 (0)5 62 40 16 72 – +33 (0)6 65 98 47 46
SKISET SAINT LARY VILLAGE
+33 (0)5 62 40 03 00
ACA INTERSPORT PLA D’ADET (SORTIE TÉLÉPHÉRIQUE)
+33 (0)5 62 39 43 72
ACA INTERSPORT PLA D’ADET (SORTIE TÉLÉCABINE)
+33 (0)5 62 40 05 00
FRANCE SKI – SPORT 2000
+33 (0)5 62 98 48 66 – +33 (0)7 62 95 89 68
LOCA SKIS
+33 (0)5 62 98 44 54
RODRIGUEZ SPORT PLA DADET
+33 (0)5 62 98 46 09
SKIMIUM – SARRAT SPORT PLA D’ADET
+33 (0)5 62 40 03 00
SKISET SAINT-LARY 1700
+33 (0)5 62 40 03 00
TOP SKI GLISSE – LA GLISSE – PLA D’ADET
+33 (0)5 62 98 46 11
TOP SKI GLISSE – SOL Y NEOU – PLA D’ADET
+33 (0)5 62 98 46 11
LE GOULET SPORTS – ESPIAUBE
+33 (0)5 62 98 48 96
RODRIGUEZ SPORT – ESPIAUBE
+33 (0)5 62 98 46 09
ACA INTERSPORT VIGNEC (DEPART TELECABINE)
+33 (0)5 62 40 05 00
ALEX SPORTS – NETSKI – VIGNEC
+33 (0)5 62 39 47 20
ACA INTERSPORT VIELLE-AURE
+33 (0)5 62 40 05 00
INTERSKI – VIELLE-AURE
+33 (0)7 87 10 19 68
KANGRI SPORTS – SKI REPUBLIC – BOURISP
+33 (0)5 62 39 49 90 – +33 (0)6 31 56 30 80

SENSORIA RIO – FITNESS ET SPA NUXE
SENSORIA
+33 (0)5 62 40 71 71   

SPA – BIEN-ÊTRE
MAHANA – PLA D’ADET
+33 (0)5 62 98 46 11   
GUYLAINE ACUPUNCTRICE ET MASSAGES CHINOIS – AULON
+33 (0)6 99 18 88 10   
SPA MAISON SEIGNOU – AZET
+33 (0)5 62 39 19 03   

YOGA/SOPHROLOGIE
SENSORIA (YOGA)
+33 (0)5 62 40 71 71  
F’LO SOPHRO – VIELLE-AURE (SOPHROLOGIE)
+33 (0)6 26 05 42 70  

LOISIRS
PATINOIRE SYNTHÉTIQUE EXTÉRIEURE
+33 (0)5 62 39 50 81 – +33 (0)6 49 36 21 49    
CINÉMA LE LARY 1 ET 2
+33 (0)5 32 73 99 52  
MÉDIATHEQUE
+33 (0)5 62 40 87 86 

+33 (0)5 32 73 99 52  

  
P'ARC ATTAK – BOURISP 
+33 (0)6 74 74 48 09  
SAINT-LARY AVENTURE – VIGNEC 
+33 (0)6 43 36 47 56  
PARC DE LOISIRS DE LA DEMI-LUNE - LANNEMEZAN 
+33 (0)5 62 31 73 11  
GOLF DE LANNEMEZAN
+33 (0)5 62 98 01 01  

VISITES ET DÉCOUVERTES
MAISON DU PATRIMOINE – MUSÉE 
WEBSALON – BOUTIQUE
+33 (0)5 62 40 87 86   
MAISON DU PARC NATIONAL DES PYRÉNÉES
+33 (0)5 62 39 40 91 
CENTRALE HYDROÉLECTRIQUE DE SAINT-LARY
+33 (0)5 62 39 50 00  
EGLISE SAINT BERTRAND, LE CARILLON, 
CHAPELLE STE MARIE
+33 (0)5 62 40 87 86  
LA FERME VIGNECOISE – VIGNEC
+33 (0)5 62 39 48 09  
HISTOIRE DE GÂTEAUX – ANCIZAN
+33 (0)6 70 90 17 75  
LA CHÈVRERIE DE GOUAUX
+33 (0)9 73 55 26 32 – +33 (0)6 22 98 08 90  
LE REPAIRE DES HUSKYS – ARREAU
+33 (0)6 62 15 25 26  
MOHAIRS D’AULON
+33 (0)6 21 02 87 37  
GOUFFRE D’ESPARROS
+33 (0)5 62 39 11 80  
GROTTES DE GARGAS ET NESPLORI@ – AVENTIGNAN
+33 (0)5 62 98 81 50  
PAYS D’ART ET D’HISTOIRE – ANCIZAN
+33 (0)5 62 98 42 46 – +33 (0)6 42 17 66 31  

MÉTÉO FRANCE HAUTES-PYRÉNÉES
32 50 (2,99 € l’appel + prix d’un appel)

Tous les soirs à 18h, le bulletin météo du lendemain et 
l’évolution pour les 7 jours à venir sont diffusés à l’Offi ce 
de Tourisme. 

Every evening at 6:00pm, the weather forecast for the 
following day and the outlook for the next 7 days are 
displayed at the Tourist Offi ce. 

Todas las tardes, a las 18h00, el boletín meteorológico y 
las previsiones para los 7 días siguientes se publican en la 
Ofi cina de Turismo.

RADIO VALLÉE D’AURE - 104.4

Écoutez RFM pour tout savoir : météo, animations, 
actualités de la Vallée.

Listen to RFM for all the news: weather, activities and 
events in the Valley. 

Escucha RFM para saberlo todo : tiempo, animaciones, 
noticias del valle.

Le saviez-vous ?
Comment appelle-t-on les habitants de Saint-Lary ?

Réponse : Les Saint-Hilariens.

YOGA / SOPHROLOGIE
YOGA/ SOPHROLOGY – YOGA/ SOFROLOGÍA

Pour se détendre avant ou après les sensations fortes de la journée, 
pour se ressourcer pleinement au cœur des panoramas et de l’air 
pur pyrénéen, des cours de Yoga et des séances de sophrologie vous 
sont accessibles, afi n de vous apporter un bien-être complet pendant 
votre séjour à Saint-Lary.

To relax before and after the thrills of the day, to recharge your 
batteries in the heart of the panoramic views and pure Pyrenean 
air, yoga classes and sophrology sessions are available, to bring you 
complete well-being during your stay in Saint-Lary.

Para relajarse después o antes de las emociones fuertes del día o para 
revitalizarse en el corazón de los panoramas pirenaicos, clases de 
yoga y sesíon de sofrología están disponibles para que encuentre un 
completo bienestar durante su estancia.

PARCOURS PATOU 
ORIENTATION

PATOU ORIENTATION TRAIL 
RECORRIDO PATOU DE ORIENTACIÓN

3 parcours ludiques à faire en famille : 
vert, bleu ou rouge ! Suivez les balises dans l’ordre et trouvez les 
indices qui aideront Monsieur Patou à résoudre ses énigmes. 
Parcours vert et bleu accessibles en poussette.

3 fun track for the whole family: 
Green, blue or red! Follow the markers in order and fi nd the clues that 
will help Monsieur Patou solve his riddles. The green and blue routes are 
accessible with a stroller.

3 recorridos lúdicos para hacer con su familia: 
¡Verde, azul o rojo! Hay que seguir los marcadores en orden y encontrar 
pistas que ayuden al Señor Patou a resolver los enigmas. Los recorridos 
verde y azul son accesibles con cochecitos.

Plongez dans l’authenticité d’une vallée des Pyrénées à la rencontre 
des producteurs. Ils vous accueilleront et vous feront découvrir à 
travers leurs activités et leurs élevages, la richesse de leur terroir. 
Marché de pays le samedi matin à Saint-Lary.

Dive into the authenticity of a Pyrenean valley and meet the 
producers. They will welcome you and help you discover the wealth of 
their terroirs through their activities and their farming. Local market 
on Saturday morning in Saint-Lary.

Bucea en la autenticidad de un valle de los Pirineos para conocer a los 
productores. Los acogerán y los harán descubrir la riqueza de su tierra 
a través de sus actividades y explotaciones. En Saint-Lary, el mercado 
tiene lugar los sábados por la mañana.

Votre avis 
nous intéresse

Télécharger 
le Parcours 

d'Orientation 
du Patou

Le saviez-vous ?
Quel nom porte le guide qui conduit le traîneau ? 

Réponse : Le musher.

LOUEURS DE MATÉRIEL
EQUIPMENT RENTAL COMPANIES 

ALQUILER DE MATERIAL

Découvrez la liste des loueurs de matériel pour votre pratique du 
ski et activités en toute sécurité. Ski, raquettes, chaussures de ski, 
casques... 
Rendez-vous chez vos commerçants pour louer votre matériel à 
Saint-Lary Village, Saint-Lary Pla d’Adet, Saint-Lary Espiaube, 
Vignec, Bourisp, Vielle-Aure.

Discover the list of equipment rental companies for your practice in 
complete safety. Ski, snowshoes, ski boots, helmets... 
Visit your local shops to hire your equipment in Saint-Lary Village, 
Saint-Lary Pla d’Adet, Saint-Lary Espiaube, Vignec, Bourisp, Vielle-Aure.

Descubre la lista de las empresas de alquiler de equipos para una 
práctica segura. Esquí, raquetas de nieve, botas de esquí, cascos,… 
Acude a las tiendas para alquilar su equipo en Saint-Lary Village, 
Saint-Lary Pla d’Adet, Saint-Lary Espiaube, Bourisp, Vielle-Aure, Vignec.

GOLF
GOLF / GOLF

CINÉMA
CINEMA / CINEMA

Accédez à un parcours 18 trous par 70 situé au pied des Pyrénées, 
avec practice, putting green et bunker d’entraînement. 
Un parcours accessible à tous dans un cadre naturel, avec un 
professeur à votre disposition pour vous aider à parfaire votre 
technique !

Access to an 18-hole course par 70 located in front of the Pyrenees, 
with practice, putting green and training bunker. A course accessible 
to all in a natural setting, with a teacher at your disposal to help you 
perfect your technique!

Puede acceder a un campo de 18 hoyos por 70 situado al pie de los 
Pirineos con campo de prácticas, putting green y búnker de prácticas. 
Es un campo accesible a todos en un entorno natural y donde 
un profesor está disponible para ayudarle a mejorar su técnica.

Le cinéma Le Lary vous propose des projections de fi lms Tout Public, 
Art & Essai et Famille, avec deux salles de 224 et 140 places. 
Des réhausseurs sont également à votre disposition pour les plus 
petits.

The Le Lary cinema offers screenings of fi lms for All Audiences, Art & 
Essai and Family, with two screening rooms of 224 and 140 seats.
Booster seats are also available for the little ones.

El cine “Le Lary” propone proyecciones de películas para Todos 
los públicos, de Arte & Ensayo y Familia con dos salas de 224 
y 140 asientos. Asientos elevadores están disponibles para los 
más pequeños.

Crédits photos : 
© Nathan Birrien, © OSOLE VISUAL, © Offi ce de Tourisme Saint-Lary, 
© Shutterstock, © Jean-Gabriel SOULA, © Sensoria Spa Nuxe, 
© Panaurama, © Vincent Frasiak, © Evolution2/Vélo attitude, 
© Altiservice, © Offi cedesports, © Bureau des guides St Lary.

Conception :  Offi ce de tourisme de Saint Lary / Le Ciré Jaune 
Communication 2022

  Ne pas jeter sur la voie publique.

   Certifi cation PEFC (10-31-1614 / Certifi é PEFC / 
Ce produit est issu de forêts gérées durablement 
et de sources contrôlées. / pefc-france.org)


